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Bhagavadgitadhishthita Bhagavan Namavalih

ભગવદ્ગીતાધિષ્ઠિતા ભગવન્નામાવલિઃ

હરિઃ ૐ । Namavali based on Srimad Bhagavadgita

શ્રી ગણપતયે નમઃ । OM Prostrations to Lord Ganapati (Remover of obstacles and Master

of Harigana - vowels and Srīgana - Consonants)

શ્રી મહાસરસ્વત્યૈ નમઃ । Prostrations to MahAsarasvati (Goddess of Learning)

નમઃ શિવાયૈ ચ નમઃ શિવાય । Prostrations to Goddess SivA (Mother of the Universe) and

Lord Siva (Father of the Universe)

ૐ નમો નારાયણાય । Prostrations to Lord Narayana (the protector of the Universe)

ૐ પાર્થસારથયે નમઃ । Prostrations to Srikrishna, the charioteer and spiritual preceptor of

Arjuna

અથ ભગવન્નામાનિ । Meaning in English (adhyaya.shloka

નામાવલી । (અધ્યાય.શ્લોકઃ) Divine names

Prayerful prostrations to

ૐ માધવાય નમઃ । (૧.૧૪) Lord Madhava (the consort of Goddess Lakshmi) (1.14)

ૐ હૃષીકેશાય નમઃ । (૧.૧૫) Lord Hrishikesha (the controller of all the senses) (1.15)

ૐઅચ્યુતાય નમઃ । (૧.૨૧) Lord Achyuta (One who has no displacement) (1.21)

ૐ કૃષ્ણાય નમઃ । (૧.૨૯) Lord Krishna (The Lord in dark form who attracts all) (1.29)

ૐ કેશવાય નમઃ । (૧.૩૧) Lord Kesava (the slayer of demon Kesi) (1.31)

ૐ ગોવિન્દાય નમઃ । (૧.૩૨) Lord Govinda (the protector of cows) (1.32)

ૐ મધુસૂદનાય નમઃ । (૧.૩૫) Lord Madhusudana (the slayer of demon Madhu) (1.35)

ૐજનાર્દનાય નમઃ । (૧.૩૬) Lord Janardana (the Lord who is kind to people) (1.36)

ૐ શ્રીભગવતે નમઃ । (૨.૨) Sri Bhagavan (The Great Lord) (2.02)

ૐઅરિસૂદનાય નમઃ । (૨.૪) ૧૦ Destroyer of foes (2.04)

ૐઅચ્છેદ્યાય નમઃ । (૨.૨૪) the Uncuttable (2.24)

ૐઅદાહ્યાય નમઃ । (૨.૨૪) the Unburnable (2.24)

ૐઅક્લેદ્યાય નમઃ । (૨.૨૪) the Unwettable (2.24)
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ૐ અશોષ્યાય નમઃ । (૨.૨૪) the Undriable (2.24)

ૐ નિત્યાય નમઃ । (૨.૨૪) the Eternal (2.24)

ૐસર્વગતાય નમઃ । (૨.૨૪) the All-pervading (2.24)

ૐસ્થાણવે નમઃ । (૨.૨૪) the Stable (2.24)

ૐઅચલાય નમઃ । (૨.૨૪) the Unmoving (2.24)

ૐસનાતનાય નમઃ । (૨.૨૪) the Ever-lasting (2.24)

ૐઅવ્યક્તાય નમઃ । (૨.૨૫) ૨૦ the Unmanifest (2.25)

ૐઅચિન્ત્યાય નમઃ । (૨.૨૫) the Unthinkable (2.25)

ૐઅવિકાર્યાય નમઃ । (૨.૨૫) the Unchanging (2.25)

ૐઅવધ્યાય નમઃ । (૨.૩૦) the Unslayable (2.30)

ૐસર્વભૂતાવાસાય નમઃ । (૨.૩૦) the One dwelling in all beings (2.30)

ૐઅનામયપદાય નમઃ । (૨.૫૧) the One devoid of all miseries (2.51)

ૐ વાર્ષ્ણેયાય નમઃ । (૩.૩૬) the One born in the Vrishni clan (3.36)

ૐસર્વવિદે નમઃ । (૪.૫) the All-knowing (4.05)

ૐઅજાય નમઃ । (૪.૬) the Unborn (4.06)

ૐઅવ્યયાત્મને નમઃ । (૪.૬) the Imperishable Self (4.06)

ૐભૂતાનાં ઈશ્વરાય નમઃ । (૪.૬) ૩૦ the Lord of all beings (4.06)

ૐ સ્વાં પ્રકૃતિં   અધિષ્ઠાયાત્મમાયયાવતીર્ણાય નમઃ । (૪.૬) the One born asssuming the MAya (the

Self-created nature) (4.06)

ૐ સાધૂનાં પરિત્રાણાય દુષ્કૃતાં વિનાશાય ચ યુગે યુગેઽવતારકૃતે નમઃ । (૪.૮) the One incarnating in

every age for the protection of those adhering to the righteous path and for the destruction

of the evil-doers (4.08)

ૐ ગુણકર્મવિભાગશઃ ચાતુર્વર્ણ્યસ્ય સ્રષ્ટ્રે  કર્ત્રે ચાપ્યકર્ત્રે નમઃ । (૪.૧૩) the creator of the four orders of

the society, classified according to divisions of the qualities and actions, yet remaining as

non-doer) (4.13)

ૐઅવ્યયાય નમઃ । (૪.૧૩) the Imperishable (4.13)

ૐ કર્મેભ્યોઽલિપ્તાય નમઃ । (૪.૧૪) the One not attached to actions (4.14)

ૐ કર્મફલેષુ સ્પૃહારહિતાય નમઃ । (૪.૧૪) the One not longing for the fruits of actions (4.14)

ૐ સર્વયજ્ઞસાધનરૂપાય નમઃ । (૪.૨૪) the One forming all the instruments of yajnas (ritual

sacrifices) (4.24)

ૐ યજ્ઞકર્ત્રે નમઃ । (૪.૨૪) the sacrificer in the yajna (4.24)
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ૐ અગ્નિઃહવિઃહુતરૂપાય નમઃ । (૪.૨૪) the one forming the holy fire and oblation in the yajna

(4.24)

ૐ યજ્ઞમયાય નમઃ । (૪.૨૪) ૪૦ the one forming the whole yajna (4.24)

ૐબ્રહ્મણે નમઃ । (૪.૨૪) Brahman, the all-encompassing self (4.24)

ૐસાઙ્ખ્યૈઃ યોગૈશ્ચ યત્ સ્થાનં પ્રાપ્યતે તત્ સ્થાનદાયકાય નમઃ । (૫.૫) the One granting the Supreme

State attainable through Yoga (the path of action) and SAnkhya (the path of knowledge)

(5.05)

ૐસર્વભૂતાત્મને નમઃ । (૫.૭) the Self of all beings (5.07)

ૐ પ્રભવે નમઃ । (૫.૧૪) the All-powerful (5.14)

ૐ વિભવે નમઃ । (.૧૫) the All-pervading (5.15)

ૐબ્રહ્મનિર્વાણદાયકાય નમઃ । (૫.૨૪) the One granting Brahma-nirvana, the Supreme State of

becoming one with Brahman (5.24)

ૐ યજ્ઞતપસાં ભોક્ત્રે નમઃ । (૫.૨૯) the enjoyer of yajnAs (sacrifices) and tapas (austerities)

(5.29)

ૐસર્વલોકમહેશ્વરાય નમઃ । (૫.૨૯) Ruler of all the worlds (5.29)

ૐસર્વભૂતાનાં સુહૃદે નમઃ । (૫.૨૯) Lover of all beings (5.29)

ૐ પરમાત્મને નમઃ । (૬.૭) ૫૦ the Supreme Self (6.07)

ૐસર્વભૂતસ્થાયાત્મને નમઃ । (૬.૨૯) the Self abiding in all beings (6.29)

ૐસર્વભૂતાશ્રયાય નમઃ । (૬.૨૯) the refuge for all beings (6.29)

ૐસર્વભૂતસ્થિતાય એકસ્મૈ નમઃ । (૬.૩૧) the One that resides in all beings (6.31)

ૐસર્વવિજ્ઞાનજ્ઞાનવક્ત્રે નમઃ । (૭.૨) the Instructor of true knowledge and personal experience

of such knowledge (7.02)

ૐ અષ્ટધા ભિન્નાપરાપ્રકૃતિધારકાય  નમઃ । (૭.૪) the One holding the eight-fold nature (earth,

water, fire, air, ether, mind, intellect and ego) (7.04)

ૐજીવભૂતાં પરાપ્રકૃતિધારકાય  નમઃ । (૭.૫) the One holding the higher nature of beings (the life

element by which the Universe is upheld) (7.05)

ૐ કૃત્સ્નસ્ય જગતઃ પ્રભવાય પ્રલયાય ચ નમઃ । (૭.૬) the source and dissolution of the entire

universe (7.06)

ૐયસ્માત્ પરતરં કિઞ્ચિત્ નાસ્તિ તસ્મૈ નમઃ । (૭.૭) the One beyond which there is nothing higher

(7.07)

ૐ યસ્મિન્ સર્વં સૂત્રે મણિગણા ઇવ પ્રોતં તસ્મૈ નમઃ । (૭.૭) the One in which all are strung as rows

of gems on a string (7.07)
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ૐ અપ્સુ રસરૂપાય નમઃ । (૭.૮) ૬૦ the One forming taste in the waters (7.08)

ૐ શશિસૂર્યયોઃ પ્રભાસ્વરૂપાય નમઃ । (૭.૮) the One forming radiance in the moon and the sun

(7.08)

ૐસર્વવેદેષુ પ્રણવસ્વરૂપાય નમઃ । (૭.૮) the One forming the syllable OM in all the Vedas (7.08)

ૐખે શબ્દરૂપાય નમઃ । (૭.૮) the One forming sound in the ether (7.08)

ૐ નૃષુ પૌરુષરૂપાય નમઃ । (૭.૯) the One forming manliness in human beings (7.09)

ૐ પૃથિવ્યાં પુણ્યગન્ધરૂપાય નમઃ । (૭.૯) the One forming pure fragrance in the earth (7.09)

ૐ વિભાવસૌ તેજોરૂપાય નમઃ । (૭.૯) the One forming brightness in the fire (7.09)

ૐસર્વભૂતેષુ જીવનસ્વરૂપાય નમઃ । (૭.૯) the One forming life in all the beings (7.09)

ૐ તપસ્વિષુ તપોરૂપાય નમઃ । (૭.૯) the One forming austerity in ascetics (7.09)

ૐસર્વભૂતાનાં બીજરૂપાય નમઃ । (૭.૧૦) the eternal seed causing growth of all beings (7.10)

ૐબુદ્ધિમતાં બુદ્ધિરૂપાય નમઃ । (૭.૧૦) ૭૦ the One forming intelligence of the intelligent (7.10)

ૐ તેજસ્વિનાં તેજોરૂપાય નમઃ । (૭.૧૦) the One forming the brilliance of the brilliant (7.10)

ૐ બલવતાં કામરાગવિવર્જિતબલસ્વરૂપાય   નમઃ । (૭.૧૧) the One forming strengh of the strong,

devoid of passion and fascination (7.11)

ૐ ભૂતેષુ ધર્માવિરુદ્ધકામરૂપાય નમઃ । (૭.૧૧) the One forming the desire not divorced from

Dharma (righteousness) (7.11)

ૐ ત્રિગુણાનાં પ્રભવાય નમઃ । (૭.૧૨) the source of all three Gunas (Satva, Rajas and Tamas -

Knowledge, Passion and Ignorance), (7.12)

ૐ ત્રિગુણરહિતાય નમઃ । (૭.૧૨) the One free from all the three Gunas (7.12)

ૐ ગુણેષ્વસક્તાય નમઃ । (૭.૧૨) the One with no attachment to Gunas (7.12)

ૐ ઇદં સર્વં જગત્ ગુણમયૈઃ ત્રિભિઃ ભાવૈઃ મોહકાય નમઃ । (૭.૧૩) the One deluding this world with

the threefold things made up of Gunas (7.13)

ૐ પરસ્મૈ દુર્જ્ઞેયાય નમઃ । (૭.૧૩) the One distinct (from Gunas) and hard to know (7.13)

ૐ પ્રપન્નાનાં માયાતારકાય નમઃ । (૭.૧૪) the One who carries those seeking refuge in Him,

beyond the Maya (the Universal delusion) (7.14)

ૐ દુષ્કૃતિભિઃ  મૂઢૈઃ અપ્રાપ્યાય નમઃ । (૭.૧૫) ૮૦ the One unreachable by dull-witted evil-doers

(7.15)

ૐમાયયાપહૃતજ્ઞાનૈઃ આસુરભાવાશ્રિતૈઃ અપ્રાપ્યાય નમઃ । (૭.૧૫) the One unreachable by those with

demonic qualities, deluded by Maya) (7.15)

ૐજ્ઞાનિવત્સલાય નમઃ । (૭.૧૭) the lover of the wise) (7.17)
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ૐ વાસુદેવાય નમઃ । (૭.૧૯) Lord VAsudeva (the son of Vasudeva who drapes the universe

by Maya) (7.19)

ૐભક્તાનાં કામપૂરકાય નમઃ । (૭.૨૨) the One who fulfils the wishes of the devotees (7.22)

ૐઅનુત્તમાય નમઃ । (૭.૨૪) the Unsurpassed (7.24)

ૐ પરસ્મૈ નમઃ । (૭.૨૪) the changeless and the supreme) (7.24)

ૐયોગમાયાસમાવૃતાય નમઃ । (૭.૨૫) the One unborn, imperishable, veiled by Maya (creative,

sustaining and dissolving power of the Lord) (7.25)

ૐ લોકાનાં અજ્ઞાતાય નમઃ । (૭.૨૫) the unknown to the deluded world) (7.25)

ૐ ત્રિકાલજ્ઞાય નમઃ । (૭.૨૬) the One who knows the past, the present and the future (7.26)

ૐ કૃત્સ્નાધ્યાત્માખિલકર્મબ્રહ્મણે નમઃ । (૭.૨૯) ૯૦ the Brahman (the Supreme being) which is

the whole Inner Self and entire action) (7.29)

ૐ સાધિભૂતાધિદૈવાય નમઃ । (૭.૩૦) the One governing the adhibhoota (physical), adhidaiva

(divine) sacrificial planes (7.30)

ૐસાધિયજ્ઞાય નમઃ । (૭.૩૦) the One governing the adhiyajna (sacrificial) plane (7.30)

ૐઅક્ષરાય નમઃ । (૮.૩) the indestructible (8.03)

ૐ પરમાય નમઃ । (૮.૩) the supreme) (8.03)

ૐઅધિયજ્ઞાય નમઃ । (૮.૪) the entity concerned with yajnas (sacrifices) in the body (8.04)

ૐ દિવ્યાય નમઃ । (૮.૮) the divine One (8.08)

ૐ પરમપુરુષાય નમઃ । (૮.૮) the supreme Purusha (the knower, controller and enjoyer of

Prakriti - nature) (8.08)

ૐકવયે નમઃ। (૮.૯) the One forming kratu (vedic rituals), yajna (rituals according to smritis)

and svadhA (ancestral oblation) (8.09)

ૐઅનુશાસિત્રે નમઃ । (૮.૯) the One who instructs and governs (8.09)

ૐસર્વસ્ય ધાત્રે નમઃ । (૮.૯) ૧૦૦ the ruler and dispenser of all (8.09)

ૐઅણોરણિયાંસે નમઃ । (૮.૯) the subtler than the subtle (8.09)

ૐ પુરાણાય નમઃ । (૮.૯) the unthinkable (8.09)

ૐઅચિન્ત્યરૂપાય નમઃ । (૮.૯) the unthinkable (8.09)

ૐ તમસઃ પરસ્તાત્ સ્થિતાય નમઃ । (૮.૯) the resplendent One beyond all darkness (8.09)

ૐઆદિત્યવર્ણાય નમઃ । (૮.૯) the One as resplendent as the sun (8.09)

ૐ પરસ્મૈ પુરુષાય નમઃ । (૮.૧૦) the supreme Purusha (8.10)

ૐૐકારાય નમઃ । (૮.૧૩) the Brahman referred to as OM (8.13)

ૐ પરમગતિપ્રદાયકાય નમઃ । (૮.૧૩) the One who leads to the supreme goal (8.13)
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ૐ અનન્યચેતસા નિત્યશઃ સ્મરદ્ભિઃ નિત્યયુક્તૈઃ યોગિભિઃ સુલભાય નમઃ । (૮.૧૪) the One who is easily

accessible to ever-devoted yogis meditating uninterruptedly (8.14)

ૐપુનરાવૃત્તિરહિતલોકદાત્રે નમઃ । (૮.૧૬) ૧૧૦ the One who grants the world of no rebirth (8.16)

ૐસનાતનાય નમઃ । (૮.૨૦) the eternal being (8.20)

ૐસર્વભૂતેષુ નશ્યત્સ્વપિ નાશરહિતાય નમઃ । (૮.૨૦) the One who does not perish when all other

beings perish (8.20)

ૐ પરમગતયે નમઃ । (૮.૨૧) the Unmanifested, imperishable, highest goal (8.21)

ૐ પુનરાવૃત્તિરહિતધામ્ને નમઃ । (૮.૨૧) the supreme abode from where there is no return (to the

cycle of births and deaths) (8.21)

ૐ અનન્યયા ભક્ત્યા લભ્યાય નમઃ । (૮.૨૨) the supreme Purusha that can be reached by

unswerving devotion (8.22)

ૐ યેન ઇદં સર્વં વ્યાપૃતં તસ્મૈ નમઃ । (૮.૨૨) the One by whom all this is pervaded (8.22)

ૐ યેન ઇદં સર્વં જગત્ તતં તસ્મૈ નમઃ । (૯.૪) the One by whom all this world is pervaded (9.04)

ૐ યસ્મિન્ સર્વભૂતાન્યવસ્થિતઃ તસ્મૈ નમઃ । (૯.૪) the One in whom all beings abide (9.04)

ૐસર્વભૂતાત્મને નમઃ । (૯.૪) the One who is in all beings as their Self) (9.04)

ૐભૂતભાવનાય નમઃ । (૯.૫) ૧૨૦ the source of all beings) (9.05)

ૐભૂતભૃતે નમઃ । (૯.૫) the sustainer of all beings) (9.05)

ૐભૂતમહેશ્વરાય નમઃ । (૯.૧૧) the supreme great Lord of all beings (9.11)

ૐભૂતાદયે નમઃ । (૯.૧૩) the imperishable origin of all beings (9.13)

ૐ મહાત્મભિઃ અનન્યમનસા ભજ્યમાનાય નમઃ । (૯.૧૩) the One meditated by great souls with

unwavering mind (9.13)

ૐ ક્રતુસ્વરૂપાય નમઃ । (૯.૧૬) the One forming kratu (vedic rituals) (9.16)

ૐ યજ્ઞરૂપાય નમઃ । (૯.૧૬) the One forming yajna (rituals according to the Smritis) (9.16)

ૐ સ્વધારૂપાય નમઃ । (૯.૧૬) the One in the form of Svadha (a vedic chant) (9.16)

ૐઔષધરૂપાય નમઃ । (૯.૧૬) the One in the form of herbs (9.16)

ૐ મન્ત્રસ્વરૂપાય નમઃ । (૯.૧૬) the One in the form of mantras (hymns) (9.16)

ૐ હુતાજ્યાદિસ્વરૂપાય નમઃ । (૯.૧૬) ૧૩૦ the One in the form of melted butter, ritual fire and

the offerings (9.16)

ૐઅગ્નિરૂપાય નમઃ । (૯.૧૬) the One in the form of ritual fire (9.16)

ૐજગતઃ પિત્રે નમઃ । (૯.૧૭) the father (of the universe) (9.17)

ૐજગતઃ પિતામહાય નમઃ । (૯.૧૭) the grandsire (of the universe) (9.17)

ૐજગતઃ માત્રે નમઃ । (૯.૧૭) the mother (of the universe) (9.17)
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ૐ જગતઃ ધાત્રે નમઃ । (૯.૧૭) the supporter (of the universe) (9.17)

ૐ વેદ્યાય નમઃ । (૯.૧૭) the One who is to be known (9.17)

ૐઋક્સામયજુષે  નમઃ । (૯.૧૭) the One who is the Rik, SAma, Yajus (three Vedas) (9.17)

ૐ પવિત્રાય નમઃ । (૯.૧૭) the one who is pure (9.17)

ૐ ગતયે નમઃ । (૯.૧૮) the goal and support of all (9.18)

ૐભર્ત્રે નમઃ । (૯.૧૮) ૧૪૦ the ruler of all (9.18)

ૐસાક્ષિણે નમઃ । (૯.૧૮) the witness of all (9.18)

ૐ નિવાસાય નમઃ । (૯.૧૮) the abode of all (9.18)

ૐસુહૃદે નમઃ । (૯.૧૮) the friend of all (9.18)

ૐશરણ્યાય નમઃ । (૯.૧૮) the refuge of all (9.18)

ૐ પ્રભવપ્રલયસ્થાનાય નમઃ । (૯.૧૮) the One who is the place of origin and dissolution of all

(9.18)

ૐ નિધાનાય નમઃ । (૯.૧૮) the base of all (9.18)

ૐઅવ્યયબીજાય નમઃ । (૯.૧૮) the imperishable seed of all (9.18)

ૐ તાપકાય નમઃ । (૯.૧૯) the One who gives heat (9.19)

ૐ વૃષ્ટ્યનાવૃષ્ટિકારકાય નમઃ । (૯.૧૯) the One who holds back and send forth the rains (9.19)

ૐઅમૃતાય નમઃ । (૯.૧૯) ૧૫૦ the immortal One (9.19)

ૐ મૃત્યવે નમઃ । (૯.૧૯) the Lord of death (9.19)

ૐસદસતે નમઃ । (૯.૧૯) the One who is the being as well as the non-being (9.19)

ૐ અનન્યશ્ચિન્તકોપાસકાનાં નિત્યાભિયુક્તાનાં યોગક્ષેમવાહકાય નમઃ । (૯.૨૨) the One who gives

yogakshema (providing what is lacking and protecting the possessions) to the ever-devout

worshippers who think of none else (9.22)

ૐસર્વયજ્ઞાનાં ભોક્ત્રે નમઃ । (૯.૨૪) the enjoyer of all sacrifices (9.24)

ૐયો ભક્ત્યા દત્તં પત્રં પુષ્પં ફલં તોયં અશ્નન્ તૃપ્તો ભવતિ તસ્મૈ નમઃ । (૯.૨૬) the One who accepts with

satisfaction a leaf, a flower, a fruit or water as pious offering from a pure minded devotee

(9.26)

ૐસર્વભૂતેષુ સમસ્મૈ નમઃ । (૯.૨૯) the One equanimous to all beings (9.29)

ૐ મહર્ષીણાં સુરગણાનાં પ્રભવાય નમઃ । (૧૦.૨) the source of great Rishis (seers) and hosts of

Devas (Divine beings) (10.02)

ૐ દેવાનાં મહર્ષીણાં ચ અવિદિતાય નમઃ । (૧૦.૨) the One not known by great Rishis and the

Devas (10.02)

ૐઅનાદયે નમઃ । (૧૦.૩) the beginningless (10.03)
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ૐ લોકમહેશ્વરાય નમઃ । (૧૦.૩) ૧૬૦ the great Lord of the worlds (10.03)

ૐસર્વસ્ય પ્રભવાય નમઃ । (૧૦.૮) the origin of all (10.08)

ૐસર્વસ્ય પ્રવર્તકાય નમઃ । (૧૦.૮) the prompter of all (10.08)

ૐબુદ્ધિયોગદાયકાય નમઃ । (૧૦.૧૦) the One granting intellectual union with the Supreme Self

(10.10)

ૐજ્ઞાનદીપેન અજ્ઞાનજતમોનાશકાય નમઃ । (૧૦.૧૧) the One destroying the darkness of ignorance

with the lustrous flame of knowledge (10.11)

ૐ પરબ્રહ્મણે નમઃ । (૧૦.૧૨) the supreme Brahman (10.12)

ૐ પરં ધામ્ને નમઃ । (૧૦.૧૨) the supreme abode (10.12)

ૐ પરમપવિત્રાય નમઃ । (૧૦.૧૨) the supreme sanctifier (10.12)

ૐ પુરુષાય નમઃ । (૧૦.૧૨) the Purusha unborn and all pervading (10.12)

ૐશાશ્વતાય નમઃ । (૧૦.૧૨) the everlasting (10.12)

ૐઆદિદેવાય નમઃ । (૧૦.૧૨) ૧૭૦ the divine primordial being (10.12)

ૐ દેવૈઃ દાનવૈરપ્યવિદિતાય નમઃ । (૧૦.૧૪) the One not known by Devas and Asuras (those with

demonic qualities) (10.14)

ૐ સ્વયં આત્મનાત્માનં જ્ઞાતાય નમઃ । (૧૦.૧૫) the One known to Self by the Self (10.15)

ૐ પુરુષોત્તમાય નમઃ । (૧૦.૧૫) the supreme spirit (10.15)

ૐભૂતેશાય નમઃ । (૧૦.૧૫) the cause and the Lord of all beings (10.15)

ૐ દેવદેવાય નમઃ । (૧૦.૧૫) the God of Gods (10.15)

ૐજગત્પતયે નમઃ । (૧૦.૧૫) the God of the worlds (10.15)

ૐઅનન્તવિસ્તરાય દિવ્યાત્મવિભૂતયે નમઃ । (૧૦.૧૯) the One with infinite divine powers, of which

there is no detailed account (10.19)

ૐસર્વભૂતાશયસ્થિતાય નમઃ । (૧૦.૨૦) the One resident in the inner sense of all beings (10.20)

ૐઆત્મને નમઃ । (૧૦.૨૦) the one who is the true Self (devoid of ego and misconceptions)

(10.20)

ૐ ભૂતાનાં આદિમધ્યાન્તાય નમઃ । (૧૦.૨૦) ૧૮૦ the beginning, middle and end of all beings

(10.20)

ૐઆદિત્યાનાં વિષ્ણવે નમઃ । (૧૦.૨૧) Vishnu among the Adityas (solar aspects) (10.21)

ૐજ્યોતિષાં રવયે અંશુમતે નમઃ । (૧૦.૨૧) the radiant Sun among the luminaries (10.21)

ૐ મરુતાં મરીચયે નમઃ । (૧૦.૨૧) Marichi among the Maruts (wind Gods) (10.21)

ૐ નક્ષત્રાણાં શશયે નમઃ । (૧૦.૨૧) Moon among the stars (10.21)

ૐ વેદાનાં સામવેદાય નમઃ । (૧૦.૨૨) Samaveda among the Vedas (10.22)
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ૐ દેવાનાં વાસવાય નમઃ । (૧૦.૨૨) Indra among the DevAs (10.22)

ૐ ઇન્દ્રિયાણાં મનસે નમઃ । (૧૦.૨૨) the mind among the senses (10.22)

ૐભૂતાનાં ચેતનાયૈ નમઃ । (૧૦.૨૨) the consciousness of the beings (10.22)

ૐરુદ્રાણાં શઙ્કરાય નમઃ । (૧૦.૨૩) Shankara among the Rudras (10.23)

ૐ યક્ષરક્ષસાં વિત્તેશાય નમઃ । (૧૦.૨૩) ૧૯૦ Kubera, the Lord of Wealth among Yakshas and

Rakshasas (Minstrels and Demons) (10.23)

ૐ વસૂનાં પાવકાય નમઃ । (૧૦.૨૩) Pavaka (the purifying fire) among the Vasus (10.23)

ૐ શિખરિણાં મેરવે નમઃ । (૧૦.૨૩) Meru among the mountains (10.23)

ૐ પુરોધસાં મુખ્યાય બૃહસ્પતયે નમઃ । (૧૦.૨૪) Brihaspati, the chief among the priests (10.24)

ૐસેનાનીનાં મહતે સ્કન્દાય નમઃ । (૧૦.૨૪) Lord Skanda among the war-Lords (10.24)

ૐસરસાં સાગરાય નમઃ । (૧૦.૨૪) Sea among the lakes (10.24)

ૐ મહર્ષીણાં ભૃગવે નમઃ । (૧૦.૨૫) Sage Bhrigu among the Maharshis (Great seers) (10.25)

ૐ ગિરાં એકાક્ષરાય નમઃ । (૧૦.૨૫) the monosyllable (OM) among utterances (10.25)

ૐ યજ્ઞાનાં જપયજ્ઞાય નમઃ । (૧૦.૨૫) chanting of mantras among the yajnas (10.25)

ૐસ્થાવરાણાં હિમાલયાય નમઃ । (૧૦.૨૫) the Himalayas among immobile things (10.25)

ૐસર્વવૃક્ષાણાં અશ્વત્થાય નમઃ । (૧૦.૨૬) ૨૦૦ Ashvattha (the holy fig) among the trees (10.26)

ૐ દેવર્ષીણાં નારદાય નમઃ । (૧૦.૨૬) Sage Narada among divine seers (10.26)

ૐ ગન્ધર્વાણાં ચિત્રરથાય નમઃ । (૧૦.૨૬) Chitraratha among the minstrels (10.26)

ૐ સિદ્ધાનાં કપિલમુનયે નમઃ । (૧૦.૨૬) Sage Kapila among the perfected sages (10.26)

ૐ અશ્વાનાં અમૃતોત્ભવાય ઉચ્ચૈશ્રવસે નમઃ । (૧૦.૨૭) Uchchaishrava, born of ambrosia among

the horses (10.27)

ૐ ગજેન્દ્રાણાં ઐરાવતાય નમઃ । (૧૦.૨૭) Airavata among lordly elephants (10.27)

ૐ નરાણાં નરાધિપાય નમઃ । (૧૦.૨૭) the Ruler among the human beings (10.27)

ૐઆયુધાનાં વજ્રાય નમઃ । (૧૦.૨૮) the thunderbolt among the weapons (10.28)

ૐ ધેનૂનાં કામધુઘે નમઃ । (૧૦.૨૮) Kamadhenu (wish-granting cow) among cows (10.28)

ૐ પ્રજનાનાં કન્દર્પાય નમઃ । (૧૦.૨૮) Kandarpa (the God of love) among the begetters of off-

springs (10.28)

ૐસર્પાણાં વાસુકયે નમઃ । (૧૦.૨૮) ૨૧૦ Vasuki among the serpents (10.28)

ૐ નાગાનાં અનન્તાય નમઃ । (૧૦.૨૯) Ananta among the nagas (snakes with human heads)

(10.29)

ૐ યાદસાં વરુણાય નમઃ । (૧૦.૨૯) Varuna among the creatures in water (10.29)

ૐ પિતૃણાં અર્યમ્ણે નમઃ । (૧૦.૨૯) Aryama among manes (10.29)

bhagavadgItAdhiShThitabhagavannAmAvaliH.pdf 9



ભગવદ્ગીતાધિષ્ઠિતા ભગવન્નામાવલિઃ

ૐ સંયમતાં યમાય નમઃ । (૧૦.૨૯) Yama among the subduers (10.29)

ૐ દૈત્યાનાં પ્રહ્ળાદાય નમઃ । (૧૦.૩૦) Prahlada among Asuras (10.30)

ૐ કલયતાં કાલાય નમઃ । (૧૦.૩૦) Time among reckoners (10.30)

ૐ મૃગાણાં મૃગેન્દ્રાય નમઃ । (૧૦.૩૦) the lion among the beasts (10.30)

ૐ પક્ષિણાં વૈનતેયાય નમઃ । (૧૦.૩૦) Garuda (the carrier of Lord Vishnu) among the birds

(10.30)

ૐ પાવતાં પવનાય નમઃ । (૧૦.૩૧) the wind among the purifiers (10.31)

ૐશસ્ત્રભૃતાં રામાય નમઃ । (૧૦.૩૧) ૨૨૦ Lord Rama among weapon-bearers (10.31)

ૐઝષાણાં મકરાય નમઃ । (૧૦.૩૧) Shark among the acquatic creatures (10.31)

ૐસ્રોતસાં જાહ્નવ્યૈ નમઃ । (૧૦.૩૧) Ganga (Ganges) among the rivers (10.31)

ૐ સર્ગાણાં આદિમધ્યાન્તાય નમઃ । (૧૦.૩૨) the beginning, the middle and the end of creation

(10.32)

ૐ વિદ્યાનાં આત્મવિદ્યાયૈ નમઃ । (૧૦.૩૨) the knowledge of the Self among the sciences (10.32)

ૐ પ્રવદતાં વાદાય નમઃ । (૧૦.૩૨) the dialectic among those who debate (10.32)

ૐઅક્ષરાણાં અકારાય નમઃ । (૧૦.૩૩) the letter ᳚a᳚ among letters (10.33)

ૐસમાસાનાં દ્વન્દ્વસમાસાય નમઃ । (૧૦.૩૩) dvandva (the additive) among the compouds (10.33)

ૐઅક્ષયાય કાલાય નમઃ । (૧૦.૩૩) the time imperishable (10.33)

ૐ વિશ્વતોમુખાય નમઃ । (૧૦.૩૩) the One facing in all directions (10.33)

ૐ ધાત્રે નમઃ । (૧૦.૩૩) ૨૩૦ the dispenser (10.33)

ૐસર્વહરાય મૃત્યવે નમઃ । (૧૦.૩૪) the Lord of death carrying all away (10.34)

ૐભવિષ્યતાં ઉદ્ભવાય નમઃ । (૧૦.૩૪) the origin of things yet to be (10.34)

ૐ નારીણાં કીર્ત્યૈ નમઃ । (૧૦.૩૪) (the fame among women, i.e) feminine gender qualities

(10.34)

ૐ શ્રિયે નમઃ । (૧૦.૩૪) the glory (among feminine gender qualities) (10.34)

ૐ વાચે નમઃ । (૧૦.૩૪) speech (among feminine gender qualities) ) (10.34)

ૐ સ્મૃત્યૈ નમઃ । (૧૦.૩૪) memory (among feminine gender qualities) (10.34)

ૐ મેધાયૈ નમઃ । (૧૦.૩૪) intelligence (among feminine gender qualities) (10.34)

ૐ ધૃત્યૈ નમઃ । (૧૦.૩૪) endurance (among feminine gender qualities) (10.34)

ૐક્ષમાયૈ નમઃ । (૧૦.૩૪) patience (among feminine gender qualities) (10.34)

ૐસામ્નાં બૃહત્સામાય નમઃ । (૧૦.૩૫) ૨૪૦ Brihat among the Saman chants (10.35)

ૐછન્દસાં ગાયત્ર્યૈ નમઃ । (૧૦.૩૫) Gayatri among the vedic chants (10.35)

ૐ માસાનાં માર્ગશીર્ષાય નમઃ । (૧૦.૩૫) Margashirsha (Sagittarius) among the months (10.35)
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ૐ ઋતૂનાં કુસુમાકરાય નમઃ । (૧૦.૩૫) the flower-laded spring among the seasons (10.35)

ૐછલયતાં દ્યૂતાય નમઃ । (૧૦.૩૬) the game of dice among the tricksters (10.36)

ૐ તેજસ્વિનાં તેજસે નમઃ । (૧૦.૩૬) the vigour of the vigorous (10.36)

ૐજયાય વ્યવસાયાય નમઃ । (૧૦.૩૬) the victory of the resolute the perseverant (10.36)

ૐસત્વવતાં સત્વાય નમઃ । (૧૦.૩૬) virtue of the virtuous (10.36)

ૐ વૃષ્ણીનાં વાસુદેવાય નમઃ । (૧૦.૩૭) Lord VAsudeva of the Vrishni clan (10.37)

ૐ પાણ્ડવાનાં ધનઞ્જયાય નમઃ । (૧૦.૩૭) Arjuna among the Pandavas (10.37)

ૐ મુનીનાં વ્યાસાય નમઃ । (૧૦.૩૭) ૨૫૦ Sage Vyasa among the contemplative sages (10.37)

ૐ કવીનાં ઉશનસે નમઃ । (૧૦.૩૭) Ushanas among the poet bards (10.37)

ૐ દમયતાં દણ્ડાય નમઃ । (૧૦.૩૮) the rod of those who chastise (10.38)

ૐ જિગીષતાં નીતયે નમઃ । (૧૦.૩૮) the tactics of those seeking victory (10.38)

ૐ ગુહ્યાનાં મૌનાય નમઃ । (૧૦.૩૮) the silence among the secrets (10.38)

ૐજ્ઞાનવતાં જ્ઞાનાય નમઃ । (૧૦.૩૮) the knowledge of the learned (10.38)

ૐસર્વભૂતાનાં બીજાય નમઃ । (૧૦.૩૯) the seed of all beings (10.39)

ૐસર્વચરાચરભૂતાય નમઃ । (૧૦.૩૯) the One present in all beings, mobile or stationary (10.39)

ૐજગત્કૃત્સ્નં એકાંશેન વિષ્ટભ્ય સ્થિતાય નમઃ । (૧૦.૪૨) the One eternally encompassing the entire

world by a fragment of One’s power (10.42)

ૐઅવ્યયમાહાત્મ્યાય નમઃ । (૧૧.૨) the One with immutable grandeur (11.02)

ૐ કમલપત્રાક્ષાય નમઃ । (૧૧.૨) ૨૬૦ the lotus-eyed One (11.02)

ૐ પરમેશ્વરાય નમઃ । (૧૧.૩) the highest spirit and the Supreme Purusha (11.03)

ૐ યોગેશ્વરાય નમઃ । (૧૧.૪) the immutable Self and Master of Yogas (11.04)

ૐનાનાવિધાનિ દિવ્યાનિ નાનાવર્ણાકૃતીનિ અનેકાશ્ચર્યરૂપાણિ ધૃત્વા પાર્ત્થાય વિશ્વરૂપં પ્રકટિતવતે નમઃ । (૧૧.૫)
the One manifesting the Universal form to Arjuna in many many awe-inspiring forms

varied, divine, variously coloured and shaped (11.05)

ૐ સચરાચરજગત્કૃત્સ્નૈકદેહાય નમઃ । (૧૧.૭) the One with body of the entire world with all

beings moving and unmoving (11.07)

ૐ વિશ્વરૂપદર્શનાર્થં પાર્ત્થાય દિવ્યં ચક્ષુઃ દત્તવતે નમઃ । (૧૧.૮) the giver of divine eyesight to Arjuna

to view the Universal form) (11.08)

ૐ મહાયોગેશ્વરાય નમઃ । (૧૧.૯) the great master of Yoga (11.09)

ૐ પરમૈશ્વરરૂપાય નમઃ । (૧૧.૯) the One with transcendent and sovereign form (11.09)

ૐ હરયે નમઃ । (૧૧.૯) the Lord Hari (the destroyer of sins) (11.09)

ૐઅનેકવક્ત્રનયનાય નમઃ । (૧૧.૧૦) the One with many a mouth and many an eye (11.10)
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ૐ અનેકાદ્ભુતદર્શનાય નમઃ । (૧૧.૧૦) ૨૭૦ the One with many marvellous aspects (11.10)

ૐઅનેકદિવ્યાભરણાય નમઃ । (૧૧.૧૦) the One with many divine ornaments and many up-lifted

weapons (11.10)

ૐઅનેકોદ્યતદિવ્યાયુધાય નમઃ । (૧૧.૧૦) the One with many up-lifted weapons (11.10)

ૐ દિવ્યમાલામ્બરધરાય નમઃ । (૧૧.૧૧) the One wearing divine garlands and vestments (11.11)

ૐ દિવ્યગન્ધાનુલેપનાય નમઃ । (૧૧.૧૧) the One smeared with divine scents (11.11)

ૐસર્વાશ્ચર્યમયાય નમઃ । (૧૧.૧૧) the infinite One full of marvels (11.11)

ૐઅનન્તાય નમઃ । (૧૧.૧૧) the One without end (11.11)

ૐ દેવાય નમઃ । (૧૧.૧૧) the resplendent One (11.11)

ૐ દિવ્યસૂર્યસહસ્રસદૃશભાસકાય નમઃ । (૧૧.૧૨) the One great Lord with the divine splendour of

a thousand simultaneous suns (11.12)

ૐ મહાત્મને નમઃ । (૧૧.૧૨) the great Self (11.12)

ૐ અનેકધા પ્રવિભક્તં કૃત્સ્નં  જગત્ એકસ્થં દર્શયિતવતે નમઃ । (૧૧.૧૩) ૨૮૦ the One manifesting as

holding the entire world, variegated in many ways in one body (11.13)

ૐ અનેકબાહૂદરવક્ત્રનેત્રાય  નમઃ । (૧૧.૧૬) the One with many arms, bellies, faces and eyes

(11.16)

ૐસર્વતોઽનન્તરૂપાય નમઃ । (૧૧.૧૬) the One with an infinite form in all directions (11.16)

ૐઆદિમધ્યાન્તરહિતાય નમઃ । (૧૧.૧૬) the One which has no beginning, middle or end (11.16)

ૐ વિશ્વેશ્વરાય નમઃ । (૧૧.૧૬) the Lord of the Universe (11.16)

ૐ વિશ્વરૂપાય નમઃ । (૧૧.૧૬) the One with an Universal form (11.16)

ૐ કિરીટિને નમઃ । (૧૧.૧૭) the One adorned with diadem (11.17)

ૐ ગદિને નમઃ । (૧૧.૧૭) the One adorned with mace (11.17)

ૐ ચક્રિણે નમઃ । (૧૧.૧૭) the One adorned with discus (11.17)

ૐ સર્વતોદીપ્તિમતે તેજોરાશયે નમઃ । (૧૧.૧૭) the One blazing in all directions like a mass of

splendour (11.17)

ૐઅપ્રમેયાય નમઃ । (૧૧.૧૭) ૨૯૦ the One who is boundless and immeasurable (11.17)

ૐ દુર્નિરીક્ષ્યાય   નમઃ । (૧૧.૧૭) the One dazzling to gaze (11.17)

ૐ સમન્તાદ્દીપ્તાનલાર્કદ્યુતયે નમઃ । (૧૧.૧૭) the one blazing all around with the light of blazing

fire and sun (11.17)

ૐ વેદિતવ્યાય નમઃ । (૧૧.૧૮) the One worthy to be known (11.18)

ૐ વિશ્વસ્ય પરસ્મૈ નિધાનાય નમઃ । (૧૧.૧૮) the ultimate ground of the Universe (11.18)

ૐશાશ્વતધર્મગોપ્ત્રે નમઃ । (૧૧.૧૮) the eternal immutable guardian of Dharma (11.18)
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ૐ અનાદિમધ્યાન્તાય નમઃ । (૧૧.૧૯) the One with no beginning, middle or end (11.19)

ૐઅનન્તવીર્યાય નમઃ । (૧૧.૧૯) the One with infinite power (11.19)

ૐઅનન્તબાહવે નમઃ । (૧૧.૧૯) the One with infinite number of arms (11.19)

ૐશશિસૂર્યનેત્રાય નમઃ । (૧૧.૧૯) the One with moon and sun as eyes (11.19)

ૐ સ્વતેજસા વિશ્વમિદં તપતે નમઃ । (૧૧.૧૯) ૩૦૦ the One burning up the universe with own

radiance (11.19)

ૐ દીપ્તહુતાશવક્ત્રાય નમઃ । (૧૧.૧૯) the One with face like flaming fire (11.19)

ૐ દ્યાવાપૃથ્વ્યોરન્તરં સર્વાઃ દિશાશ્ચ વ્યાપ્તાય નમઃ । (૧૧.૨૦) the One filling up the space between

heaven and earth and all the quarters (of the space) (11.20)

ૐલોકત્રયં પ્રવ્યથિતે નમઃ । (૧૧.૨૦) the One, seeing whom all the three worlds tremble (11.20)

ૐઅદ્ભુતોગ્રરૂપાય નમઃ । (૧૧.૨૦) One with a marvellous and menacing form (11.20)

ૐપ્રાઞ્જલિભિઃ મહર્ષિસિદ્ધસઙ્ઘૈઃ    પુષ્કલાભિઃ સ્તુતિભિઃ સ્તૂયમાનાય નમઃ। (૧૧.૨૧) theOnewhom bands

of great seers and perfected souls, with folded hands, extol with hymns rich in content

(11.21)

ૐબહુવક્ત્રનેત્રાય નમઃ । (૧૧.૨૩) the One with many mouths and eyes (11.23)

ૐ મહાબાહવે નમઃ । (૧૧.૨૩) the mighty-armed (11.23)

ૐ મહદ્રૂપાય નમઃ । (૧૧.૨૩) the One with an immense form (11.23)

ૐબહુબાહૂરુપાદાય નમઃ । (૧૧.૨૩) the One with many arms, thighs and feet (11.23)

ૐબહૂદરાય નમઃ । (૧૧.૨૩) ૩૧૦ the One with many bellies (11.23)

ૐબહુકરાળદંષ્ટ્રાય  નમઃ । (૧૧.૨૩) the One terrifying because of many tusks (11.23)

ૐ નભઃસ્પૃશાય નમઃ । (૧૧.૨૪) the One with a form touching the sky (11.24)

ૐ દીપ્તાય નમઃ । (૧૧.૨૪) the One with a blazing form (11.24)

ૐવ્યાત્તાનનાય નમઃ । (૧૧.૨૪) the One with open mouth (11.24)

ૐ દીપ્તવિશાલનેત્રાય નમઃ । (૧૧.૨૪) the One with distended flaming eyes (11.24)

ૐઅનેકવર્ણાય નમઃ । (૧૧.૨૪) the many hued One (11.24)

ૐ કાલાનલસન્નિભમુખાય નમઃ । (૧૧.૨૫) the One with mouth glowing like the all-consuming

fire of time (11.25)

ૐ દેવેશાય નમઃ । (૧૧.૨૫) the God of Gods (11.25)

ૐજગન્નિવાસાય નમઃ । (૧૧.૨૫) the abode of the worlds (11.25)

ૐ જ્વલદ્ભિઃ વદનૈઃ સમન્તાત્ સમગ્રાન્ લોકાન્ ગ્રસમાનાય નમઃ । (૧૧.૩૦) ૩૨૦ the One with mouth

glowing like the all-consuming fire of time (11.30)
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ૐ તેજોભિઃ સમગ્રં જગત્આપૂર્ય ઉગ્રૈઃ ભાસૈઃ પ્રતપતે નમઃ । (૧૧.૩૦) the One filling the entire universe

with luminous energy and scorching dreadful radiations (11.30)

ૐ ઉગ્રરૂપાય નમઃ । (૧૧.૩૧) the One with a fierce form (11.31)

ૐ દેવવરાય નમઃ । (૧૧.૩૧) the supreme among the Gods (11.31)

ૐ લોકક્ષયકૃતે । (૧૧.૩૨) the One wreaking the dissolution of the world (11.32)

ૐ કાલરૂપાય નમઃ । (૧૧.૩૨) the One with the dominant form of time (11.32)

ૐઆદિકર્ત્રે નમઃ । (૧૧.૩૭) the primal creator (11.37)

ૐ ગરીયસે નમઃ । (૧૧.૩૭) the venerable (11.37)

ૐ પુરાણપુરુષાય નમઃ । (૧૧.૩૮) the ancient Purusha (the One described in the ancient epics)

(11.38)

ૐ વેત્રે નમઃ । (૧૧.૩૮) to the knower (11.38)

ૐ પરન્ધામ્ને નમઃ । (૧૧.૩૮) ૩૩૦ the Supreme Abode (11.38)

ૐઅનન્તરૂપાય નમઃ । (૧૧.૩૮) the One whose form is infinite (11.38)

ૐ વિશ્વસ્મૈ નમઃ । (૧૧.૩૮) the transcendent pervading the Universe (11.38)

ૐ વાયુર્યમોઽગ્નિર્વરુણશ્શશાઙ્કઃપ્રજાપતિઃપ્રપિતામહસ્સ્વરૂપાય નમઃ । (૧૧.૩૯) the One with the great

form of wind, Yama (the Lord of death), fire, water, moon, Brahma (the Lord of creation)

and Vishnu (the Lord of protection) (11.39)

ૐ અમિતવિક્રમાય નમઃ । (૧૧.૪૦) the One pervading all with infinite power, immeasurable

energy (11.40)

ૐસર્વવ્યાપિને નમઃ । (૧૧.૪૦) the One pervading everywhere (11.40)

ૐ યાધવકૃષ્ણાય નમઃ । (૧૧.૪૧) Krishna of yadu clan (11.41)

ૐઅર્જુનસખ્યે  નમઃ । (૧૧.૪૧) the companion of Arjuna (11.41)

ૐ ચરાચરસ્ય લોકસ્ય પિત્રે પૂજ્યાય ગરીયસે ગુરવે નમઃ । (૧૧.૪૩) the father of the world of beings,

moving and unmoving worthy of worship and pre-eminent teacher (11.43)

ૐ લોકત્રયેઽપ્યપ્રતિમપ્રભાવાય નમઃ । (૧૧.૪૩) the One who is incomparably great and matchless

in the three worlds (11.43)

ૐ ઈડ્યાય નમઃ । (૧૧.૪૪) ૩૪૦ One who is worthy of worship (11.44)

ૐ ઈશાય નમઃ । (૧૧.૪૪) the Lord of Lords (11.44)

ૐસહસ્રબાહવે નમઃ । (૧૧.૪૫) the One with thousands of arms (11.45)

ૐ ચક્રહસ્તાય નમઃ । (૧૧.૪૬) the One holding discus in His hands (11.46)

ૐ ચતુર્ભુજાય નમઃ । (૧૧.૪૬) the One in the four-handed form (11.46)

ૐ તેજોમયાય નમઃ । (૧૧.૪૭) the One in luminous form (11.47)
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ૐઅનાદ્યન્તવિશ્વરૂપાય નમઃ । (૧૧.૪૭) the God of Gods manifesting in the cosmic form (11.47)

ૐવેદયજ્ઞાધ્યયનૈર્દાનૈર્ક્રિયાભિરુગ્રતપોભિઃ   દ્રષ્ટુમશક્યાય નમઃ । (૧૧.૪૮) the One with cosmic form that

cannot be seen either by the Vedas, sacrifices, studies, charity, rituals or severe austerities

(11.48)

ૐસૌમ્યવપુષે નમઃ । (૧૧.૫૦) the One with a gentle form) (11.50)

ૐ દેવોઽપિ નિત્યં દર્શનં કાઙ્ક્ષતે સુદુર્દર્શરૂપાય નમઃ । (૧૧.૫૨) the One with a lovely form whom even

Devas wish to see everyday (11.52)

ૐ અનન્યયા ભક્ત્યા એવ જ્ઞાતું દ્રષ્ટું પ્રવિષ્ટું શક્યાય ભગવતે નમઃ । (૧૧.૫૪) ૩૫૦ the Great Lord who

can be known, seen and be united with only through unwavering devotion (11.54)

ૐઅનિર્દેશ્યાય નમઃ । (૧૨.૩) the One who cannot be ascertained (12.03)

ૐસર્વત્રગાય નમઃ । (૧૨.૩) the omnipresent (12.03)

ૐ કૂટસ્તાય નમઃ । (૧૨.૩) the immutable and the immobile (12.03)

ૐ ધ્રુવાય નમઃ । (૧૨.૩) the unwavering (12.03)

ૐકૃષ્ણાવેશિતચેતસાં મૃત્યુસાગરાત્ સમુદ્ધર્ત્રે નમઃ । (૧૨.૭) the deliverer of those who have set their

mind on Lord Srikrishna from the sea of empirical existence leading to death (12.07)

ૐભક્તપ્રિયાય નમઃ । (૧૨.૨૦) the lover of devotees (12.20)

ૐ પ્રકૃત્યૈ નમઃ । (૧૩.૧) the nature (the power of creation, sustenance and dissolution of the

Lord) (13.01)

ૐક્ષેત્રજ્ઞાય નમઃ । (૧૩.૧) the One who knows the Kshetra (the field - combination of body,

all that is known by the senses and the mind, intellect, ego etc) ) (13.01)

ૐજ્ઞાનાય નમઃ । (૧૩.૧) the One in the form of knowledge (13.01)

ૐજ્ઞેયાય નમઃ । (૧૩.૧) ૩૬૦ One which is to be known (13.01)

ૐઋષિભિ વિવિધૈઃ છન્દોભિઃ બ્રહ્મસૂત્રૈશ્ચ બહુધા ગીતાય નમઃ । (૧૩.૫) the One sung variously by seers

in many varied hymns and in the Brahmasutra (a prominent vedantic text) (13.05)

ૐસર્વતઃ પાણિપાદાય નમઃ । (૧૩.૧૪) the One with hands and feet on all sides (13.14)

ૐસર્વતો શિરોમુખાય નમઃ । (૧૩.૧૪) the One with heads, mouths and eyes on all sides (13.14)

ૐસર્વતઃ શ્રુતિમતે નમઃ । (૧૩.૧૪) the One with ears on all sides (13.14)

ૐસર્વલોકાવૃતાય નમઃ । (૧૩.૧૪) the One encompassing all the worlds (13.14)

ૐ સર્વેન્દ્રિયગુણાભાસાય નમઃ । (૧૩.૧૫) the One apparently possessing all sense-organs and

their properties (13.15)

ૐસર્વેન્દ્રિયવિવર્જિતાય   નમઃ । (૧૩.૧૫) the One devoid of all sense organs (13.15)

ૐઅસક્તાય નમઃ । (૧૩.૧૫) the unattached One (13.15)
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ૐ નિર્ગુણાય નમઃ । (૧૩.૧૫) One free form attributes (13.15)

ૐ ગુણભોક્ત્રે નમઃ । (૧૩.૧૫) ૩૭૦ One experiencing all constituents (13.15)

ૐ ચરાય અચરાય ચ નમઃ । (૧૩.૧૬) the One moving and unmoving (13.16)

ૐ ભૂતાનાં બહિરન્તસ્થાય નમઃ । (૧૩.૧૬) the One present both inside and outside of beings

(13.16)

ૐસૂક્ષ્મત્વાત્ અવિજ્ઞેયાય નમઃ । (૧૩.૧૬) the One hard to know due to subtlety (13.16)

ૐ દૂરસ્થાય અન્તિકેઽપિસ્થિતાય નમઃ । (૧૩.૧૬) the One far off (for those without devotion) as

well as near (for the devotees) (13.16)

ૐભૂતેષુ વિભક્તમિવસ્થિતાય અવિભક્તાય નમઃ । (૧૩.૧૭) the undivided One, seemingly divided

in the beings (13.17)

ૐભૂતભર્ત્રે નમઃ । (૧૩.૧૭) the sustainer (of beings) (13.17)

ૐગ્રસિષ્ણવે નમઃ । (૧૩.૧૭) the consumer (of beings) (13.17)

ૐ પ્રભવિષ્ણવે નમઃ । (૧૩.૧૭) the generator (of beings) (13.17)

ૐ તમસઃ પરસ્મૈ નમઃ । (૧૩.૧૮) the One beyond all darkness (13.18)

ૐજ્યોતિષાં જ્યોતિષે નમઃ । (૧૩.૧૮) ૩૮૦ the supreme Light of all Lights (13.18)

ૐજ્ઞાનગમ્યાય નમઃ । (૧૩.૧૮) the One who is accessible through knowledge (of Self) (13.18)

ૐ હૃદિ સર્વસ્યધિષ્ઠિતાય નમઃ । (૧૩.૧૮) the One entrenched in the hearts of all (13.18)

ૐ ઉપદ્રષ્ટ્રે  નમઃ । (૧૩.૨૩) the preceptor (13.23)

ૐઅનુમન્ત્રે નમઃ । (૧૩.૨૩) the listener to the advice of the preceptor (13.23)

ૐભર્ત્રે નમઃ । (૧૩.૨૩) the sustainer (13.23)

ૐભોક્ત્રે નમઃ । (૧૩.૨૩) the experiencer (13.23)

ૐ મહેશ્વરાય નમઃ । (૧૩.૨૩) the Supreme Ruler (13.23)

ૐ પરમાત્મને નમઃ । (૧૩.૨૩) the Supreme Self (13.23)

ૐયો યોગિભિઃ ધ્યાનેનઆત્મનિઆત્મનાત્માનં દૃશ્યતે તસ્મૈ નમઃ । (૧૩.૨૫) the One perceived by yogis

(with their clear intellect) as the self, through meditation (13.25)

ૐ યસ્સાઙ્ખ્યયોગેન કર્મયોગેન ચ પ્રાપ્તવ્યસ્તસ્મૈ નમઃ । (૧૩.૨૫) ૩૯૦ the One attainable through

Sankhyayoga (path of knowledge) and Karmayoga (path of action) (13.25)

ૐશ્રુતિપરાયણાનાં ભક્તાનાં ઉપાસનાફલદાયકાય મૃત્યુતારકાય નમઃ । (૧૩.૨૬) the One granting results

to the vedic devotees, making them overcome death (13.26)

ૐસર્વેષુભૂતેષુ સમં તિષ્ઠતે નમઃ । (૧૩.૨૮) the Supreme Lord dwelling alike in all beings (13.28)

ૐ વિનશ્યત્સુ અવિનશ્યતે નમઃ । (૧૩.૨૮) the imperishable One in all perishable beings (13.28)
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ૐ સર્વત્ર સમવસ્થિતાય સમસ્મૈ નમઃ । (૧૩.૨૯) the One beholding alike and dwelling

equanimously in all (13.29)

ૐ પ્રકૃત્યૈવ કર્માણી સર્વશઃ ક્રિયમાણાય અકર્ત્રે નમઃ । (૧૩.૩૦) the One seeing all actions performed

by nature yet remaining as non-doer (13.30)

ૐ ભૂતપૃથક્ભાવે એકસ્થાય નમઃ । (૧૩.૩૧) the sole One abiding in the multiplicity of beings

(13.31)

ૐ શરીરસ્થોઽપિ અકર્ત્રે નમઃ । (૧૩.૩૨) the One dwelling in bodies without any action and not

getting stained (13.32)

ૐઅલેપ્યાય નમઃ । (૧૩.૩૨) the One not getting stained (13.32)

ૐસર્વત્ર દેહે અવસ્થિતાયઅનુપલિપ્યાય નમઃ। (૧૩.૩૩) the Self present in all the bodies everywhere

and not getting stained (13.33)

ૐ કૃત્સ્નં ક્ષેત્રં પ્રકાશયતે નમઃ । (૧૩.૩૪) ૪૦૦ the One that illuminates the entire Kshetra (13.34)

ૐક્ષેત્રિણે નમઃ । (૧૩.૩૪) the Kshetri (the Self in all beings) (13.34)

ૐ સર્વભૂતાનાં ગર્ભધારકાય નમઃ । (૧૪.૩) the great Brahman that bears the seed of all beings

(14.03)

ૐમહત્બ્રહ્મણિ બીજપ્રદાય જગત્પિત્રે નમઃ । (૧૪.૪) the sire of the Universe that casts the seed in

the great Brahman (14.04)

ૐગુણેભ્યઃ પરસ્મૈ શુદ્ધસત્વસ્વરૂપાય નમઃ । (૧૪.૧૯) the One beyond attributes in pure satvic form

(pure consciousness) (14.19)

ૐ ત્રિગુણવિમુક્તાય નમઃ । (૧૪.૨૦) the One free from the three attributes (14.20)

ૐઅમૃતપદદાયકાય નમઃ । (૧૪.૨૦) the One granting the status of immortality (14.20)

ૐઅવ્યભિચારેણભક્તિયોગેન સેવ્યમાનાય નમઃ । (૧૪.૨૬) the One free from attributes to be served

loyally through bhaktiyoga (path of devotion) (14.26)

ૐ ગુણાતીતાય નમઃ । (૧૪.૨૬) the One free from attributes (14.26)

ૐ ધર્માય નમઃ । (૧૪.૨૭) the One eternally righteous (14.27)

ૐઐકાન્તિકસુખાય નમઃ । (૧૪.૨૭) ૪૧૦ the One who is unfailing bliss (14.27)

ૐયસ્મિન્ ગતાઃ ન ભૂયઃ નિવર્તતે તત્ પરિમાર્ગિતપદદાયકાય   નમઃ । (૧૫.૪) the One granting the status

to be laboriously sought (by devotees), reaching which there is no return (to the cycle of

births and deaths) (15.04)

ૐઆદ્યાય નમઃ । (૧૫.૪) the primeval One (15.04)

ૐ યતન્તૈઃ યોગિભિઃ પશ્યતે આત્મન્યવસ્થિતાય નમઃ । (૧૫.૧૧) the One seen by striving yogis as

established in the self (15.11)
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ૐ આદિત્યચન્દ્રાગ્નિ તેજોભિઃ અખિલજગત્ભાસકાય નમઃ । (૧૫.૧૨) the One illuminating the whole

world by sun, moon and fire (15.12)

ૐ ગામાવિશ્ય ઓજસા સર્વભૂતધારકાય નમઃ । (૧૫.૧૩) the One sustaining all beings, having

entered the earth, by vital energy, (15.13)

ૐ રસાત્મકઃ સોમો ભૂત્વા સર્વૌષધીપોષકાય નમઃ । (૧૫.૧૩) the One nourishing all herbs, having

become the sapful moon (15.13)

ૐ વૈશ્વાનરો ભૂત્વા પ્રાણાપાનસમાયુક્તઃ ચતુર્વિધાન્નં   પચતે નમઃ । (૧૫.૧૪) the One digesting the four

kinds of food (masticated, swallowed, licked and sucked) having become the vaisvanara

fire (digestive fire) united with Prana and Apana (inbreath and outbreath) (15.14)

ૐસર્વસ્ય હૃદિસન્નિવિષ્ટાય સ્મૃતિર્જ્ઞાનાપોહનકારકાય નમઃ । (૧૫.૧૫) the One dwelling in the heart of

all, giving memory, knowledge as well as forgetfulness (15.15)

ૐ વેદાન્તકૃતે નમઃ । (૧૫.૧૫) the maker of vedas (15.15)

ૐ વેદવિદે નમઃ । (૧૫.૧૫) ૪૨૦ the knower of vedas (15.15)

ૐસર્વૈઃ વેદૈઃ વેદ્યાય નમઃ । (૧૫.૧૫) the One to be known through vedas by all (15.15)

ૐ લોકત્રયભર્ત્રે નમઃ । (૧૫.૧૭) the mighty Lord upholding the three worlds (15.17)

ૐ ઈશ્વરાય નમઃ । (૧૫.૧૫) the Supreme Lord (15.15)

ૐક્ષરાતીતાય નમઃ । (૧૫.૧૮) the One surpassing the perishable (15.18)

ૐઅક્ષરાદુત્તમાય નમઃ । (૧૫.૧૮) the One exalted above the imperishable (15.18)

ૐલોકે વેદે ચ પ્રથિતાય નમઃ । (૧૫.૧૮) the One exalted both in common speech and in the vedas

(15.18)

ૐ ભક્તાનાં વિમોક્ષાય દૈવીસમ્પત્પ્રદાયકાય નમઃ । (૧૬.૫) the One granting divine attributes to

devotees for their salvation (16.05)

ૐૐતત્ સત્ ઇત્યભિધેયાય નમઃ । (૧૭.૨૩) the supreme self with the three apellations of OM,

Tat and Sat (17.23)

ૐ કેશિનિષૂદનાય નમઃ । (૧૮.૧) the slayer of Asura named Keshi (18.01)

ૐ સર્વભૂતાનાં હૃદ્દેશે તિષ્ઠતે નમઃ । (૧૮.૬૧) ૪૩૦ the Lord who resides in the heart of all beings

(18.61)

ૐ સર્વભાવેન પ્રપન્નાનાં શાશ્વતપરમશાન્તિસ્થાનપ્રદાયકાય નમઃ । (૧૮.૬૨) the One granting the status

of eternal supreme peace to those who take refuge with all One’s heart and soul (18.62)

ૐસર્વધર્મપરિત્યાગિનાં અનન્યશરણાગતાનાં સર્વપાપમોચકાય નમઃ । (૧૮.૬૬) the One liberating those

giving up all Dharmas and seeking the Lord as sole refuge, from all sins (18.66)

ૐ ગીતોપદેશકપ્રિયતમાય નમઃ । (૧૮.૬૯) the lover of Gita instructors (18.69)
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ૐ સશ્રદ્ધાગીતાશ્રોતૃણાં શુભલોકપ્રદાયકાય નમઃ । (૧૮.૭૧) the One granting happy realms to those

listening to Gita with faith (18.71)

ૐઅદ્ભુતરૂપાય નમઃ । (૧૮.૭૭) ૪૩૫ the One with a wonderful form (18.77)

ઇતિ ભગવદ્ગીતાધિષ્ઠિતા ભગવન્નામાવલિઃ સમાપ્તા ।
ૐશાન્તિઃ શાન્તિઃ શાન્તિઃ । Om Peace, Peace, Peace

ૐ તત્ સત્ । OM Tat Sat

શ્રીકૃષ્ણાર્પણમસ્તુ । Submission to Lord SrIkrishna

સર્વાપરાધાનિ ક્ષમ્યતામ્ । May all mistakes be pardOned

કાયેન વાચા મનસેન્દ્રિયૈર્વા I submit all that I do with my body, word, mind, senses,

બુદ્ધ્યાત્મના વા પ્રકૃતેર્સ્વભાવાત્ । intellect and natural character to Supreme Lord NArayana.

કરોમિ યદ્યત્ સકલં પરસ્મૈ
નારાયણાયેતિ સમર્પયામિ ।

નમઃ શિવાયૈ ચ નમઃ શિવાય । the Goddess Parvati and Lord Siva

લોકાઃ સમસ્તાઃ સુખિનો ભવન્તુ । May all the worlds become happy

કૃષ્ણકૃપયા નામસમાહરણં - મઠત્તિલ્ નરેન્દ્રન્ Namas collected by Madathil Narendran with the
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કૃતજ્ઞતા - શ્રી મોહન્ ચેટ્ટૂર્ , With immense gratitude to Shri Mohan Chettoor,
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